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Aunomayus. JlaHHas cTaTbsg TOCBSIICHA HCCIICAOBAHHIO HAIMOHAIBHO—KYIBTYPHOU
cnenupuKd  Gpa3eoqOrHuecKuX €IWHUIl, C KOMIIOHEHTOM «lBeTooOo3HaueHuey». OObeKToM
WCCJICIOBAHUS SIBIISIOTCS  (PPa3eoOTHYCCKUEe CAMHHIBI ¢ KOMIIOHCHTOM I[BETOOOO3HAYCHHUS
blue / cuuuii / KYyK B aHIIIMIICKOM, PYCCKOM M Yy30eKCKOM s3bIkax. I[IpenmMer wucciemoBaHus —
HAIIMOHAJILHO—KYJIBTYPHbIE ~ OCOOCHHOCTH  (Dpa3eojOrMYecKUX  CAMHUI] C  KOMIIOHCHTOM
«1BETOO003HAYCHUE)» B AHTIIMHCKOM, PYCCKOM M Y30CKCKOM SI3bIKaX.

Abstract. This article is concerned with the problem of national and cultural specifics of
Phraseological Units, with the component of color. An object of a research is Phraseological Units
with a component of color blue/cunmii/ xyx in the English, Russian and Uzbek languages.
A subject of research — national and cultural features of phraseological units with the component
of color in English, Russian and Uzbek languages.

Kniouesvie cnosa: HalMOHAIBHO-KYIBTYpHas crneuuuka, ¢paseonorndyeckas eIuHUIIA,
JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHS, KOHIENTYaJbHO-KOTHUTUBHASI ~CYIIHOCTb, JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKas
CYILHOCTb.

Keywords: national and cultural specifics, phraseological unit, cultural linguistics, conceptual
and cognitive essence, linguacultural essence.

B Gonbleil 4nCIEHHOCTH AHTUYHBIX KYJIBTYP MYAPOCTb, BEYHOCTh AYIIU U UYEIOBEUECKOE
O6eccmepTie U OECKOHEYHOCTh, BEUHOCTh M HCTHUHY, NPENAHHOCTh, BEPY, YHUCTOTY, LEIOMYIpHE,
JYXOBHYIO Y MHTEJUIEKTYaJbHYIO KW3Hb aCCOLMUPYET U CUMBOJIM3UPYET CUHUM LBET. Eciu B34Th
BCIO TAMMY ILIBETOB M COIOCTaBUTh C CHHUM IIBETOM, TO CHHHW LIBET JOCTATOYHO CHOKOWHBINA U B
MEHBIIEH CTENEHN «MAaTEPUAIIBHBIN» U3 BCEX APYIMX LBETOB. JTO U JIOKA3bIBAET, YTO OH SBIISAETCS
JOCTaTO4YHO XOPOILIMM IIPOTUBOSAUEM OT CTpecca, T.K. 3aMEIIseT BCE IPOLECCHI, BKIIIOYAs
JEATEIbHOCTh TOJIOBHOTO MO3ra Ipu ero nepenanpsbkennn. He 3ps Jlesy Maputo u Xpucra gacto
MOKHO YBHUJETb OJIETHIMU B CHHEE, T.K. OJaropoJCTBO — 3TO CHUMBOJIMKa cuUHero nsera. HyxHo
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OTMETHUTh, YTO IBET HeOa CUMTAETCS OTIMYUTENBHON uepToil OoroB, kak /pene Erumerckuii Gor
AMOH 1 3eBc B rpeueckoil mudonoruu. B eBporeiickoii HapoaHOH TpagUIMK, CUMBOJIOM BEPHOCTH
CUMTAETCS TaKKe€ CHUHHUHM Koloput. Muiiocepaue ¥ MyIpOCTh BCEraa OBLIM B TECHOM CBSI3KE C
JTAaHHBIM KOJIOPUTOM.

[lo aHanu3y KOHTPACTHOTO HCCJEIOBAHUS TAHHOTO I[BeTa OBLIO BBISBICHO, YTO €CTh JIBa
HanOosiee IIaBHBIX ONPENENICHUI 3TOro IBETOOOO3HAUEHHs] — CHHUN M royyooi. Bbeiio ymecTHO
00bEeIMHUTH JIaHHBIE [IBETA B OAHY TPYIIY CHHOHUMOB JUIsl BBISIBJICHHS IIBETOBOM raMMbl pealiu,
T.K. HauOosee BBICOKONH yYpOBHM TOHAJbHOW HACBHIIIEHHOCTU U SPKOCTU SIBISICTCS CHHHI ILIBET, a
CACp)KaHHBIH W MATKHUW TOH-3TO roiyooit [8. c. 62]. Heobxomumo mobaButh, uTto y bpuTanies
ucnonb3oBanre B OE romy0boro u cMHEro 1BeTa HeT HUKAKOH pa3HUIIBl U OHH YIOTPEOISIOT TOJIBKO
omHo# nekcemoii "blue".

Haub6onee o6mupHoe noHaTue 3Ha4eHUs (Hpa3eoqoOrHYeCKuX eIUHULl ¢ KOMIIOHEHTOM CHHETo
(romy6oro) 1BeTa UMeeTcsl y pycCKOro U OpUTAHCKOTO HApoJa, Y KOTOPBIX €CTh IIMPOKUN CIEKTP
acCCOLMAaTUBHBIX IIBETOBBIX BOCHpHUATHH. OTCloAa clenyeT, YTO B JAHHBIX S3bIKAX OIIPENEIEHO
TOJIBKO HECKOJBKO TIOXOXKHMX 3HAYCHWH CHHEro (Toiy0oro) KOJOpHTa BO (Hpa3eosorndecKux
€IMHULIAX.

JlaHHBIN MPOAHATU3UPOBAHHBIN MaTepuan IoKa3ald, 4TO B OCHOBE CHHErO IIBETa UMEETCS
OTPOMHOE KOJIMYECTBO CHMBOJIMYECKMX CMBICIOB. Jlisi Ooiiee TOUHOTrO ompeneneHus Oyner
paccMOTpeHa CUMBOJIMYECKasi CTOPOHA (Pa3eoIOTHIECKUX €IWHUI] C IIBETOOO03HAYCHUEM CHHHIA.
Wrak, cunmii (romy0oii) criekTp 1[BeTa B pyCCKUX U aHIIIMHUCKUX (ppa3eooru3mMax mpeacTaBisier:

a) cuMmBoJioM OnaroponcTBa. JlaHHOe 3HaueHHe Hanuwio oTpaxkeHue Bo DE, BwIpakaromumx
IIPU3HAK BBICILEr0 OOIIECTBA U aPUCTOKPATHUIO:

Blue blood — apucrokparndeckoe IpouCXokKACHHUE, TOy0ast KpOBb (aHTIIL.)

TomyObIX KpOBeil — 3HATHOTO MPOUCXOXKICHUS

Blaues Blut — rony0as kpoBb (IBOpSHCKOE MPOUCXOXKICHUE) (HEM.)

®dpazeonornueckas equania "Blue blood" sBisercs kanpkoii ppaHiry3ckoro obopora "le sang
bleu", 3amMcTBOBaH W3 HCIAHCKOTO si3bIka (0Opa3zoBaH oT (paseomormsma "la sangre azul").
CHauana »5Ta (paseonornueckas eAMHMIIA O3Ha4Yalla apUCTOKPATHUYECKHE CEeMbU HCIAHCKOM
npoBuHIMU KacTuiibsi, KOTOpble KHYMIIHCh «YUCTOTOW» CBOEH pachl U HE 3aKIIOYAIM CMEIIAHHBIX
OpakoB ¢ MaBpaMu U JPYTUMH JIOABMHU CO CMYIJIOM KOXKEW, a TaK KaK BEHBI OCJTOKOKHX JFOIeH
BUJHBI OTYETIMBEE, MX KpPOBb Kazajach TroiyOol. Accouuanus MexIy TroiyOoil KpoBblO U
apucTOKpaTueil Takke OOYyCIOBIEHO YacThIM NMpPUMEHEHHEM (paHIly3CKUMU apUCTOKpaTaMu B
CpelHHe BeKa KISTBBI «KpOBbI0 boray, rne sBhemusmom «bora» ObLIO CIOBO «T0iy0Oi», 4TO CO
BpEMEHEM IPHUBEIIO K 00pa30BaHUIO BRIpAKEHUS Un sang-bleu («romydast KpoBbY).

0) cuMBosioM cuacThs: aHr.: Blue bird (of happiness) — skcmpec. To, 4TO BOIIOMAET AJIS
KOTo-1100, UIeal CYacThs; pycC.: CUHSS NTHIIA.

Hannas @F Hauanu ynotpe6nsaTh u3 neecsl M. MeTepinHka, CIoeT KOTOPOH 3aKIF04aeTcs B
MOUCKaX CHHEH MTHUIIbI KaK CUMBOJIA «TaWHBI BEIICH M cuacThs». TOT, KTO €€ HaiizeT, mpuodpeTeT
CIOCOOHOCTD BCE 3HATh U BUJIETb.

B) cumBoiioM MonoaocTu: the blue of the plum — ycrap. cBexects, npenects, ouapoBaHUE
MoJI0oA0CTH. JlaHHOe 3HaYeHue 3a(pUKCHPOBAHO TOJIBKO B AHIIIMHCKOM SI3bIKE, YTO CBHUCTEIHCTBYET
0 €€ HallMOHAIbHO-KYIbTypHOU crnienuduunoct. Hapsay ¢ @E, orpakaromyuMy MoNoKUTEIbHbIE
KOHHOTAIINH, CUMBOJIM3UPYIOIIUMH TOJIOKHUTEIIbHBIE MOHATHS CymecTByeT u psiax @E, B KOTOpbIX
COJEP)KAHME KOMIIOHEHTAa CHHUW HAIMOJHIETCS OTPULIATEIbHBIM 3MOLMOHAIBHO-OLIEHOYHBIM
CMBICIIOM U BBICTYIA€T: a) CHMBOJIOM Y€ro-I1u00 HEeTOCTHKUMOTO, HJiealla UM MEUTHI:

- blue rose (OykB, cuHss (Tosydast po3a) — 4TO-TO HEJJOCTUKUMOE

- roy0ast MedTa ropsiuee, JKeJaHHasi, 4aCTO HEBBIOJIHUMOE
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- blue dahlia penkocTh, HEYTO HEOOBIYHOE, HETIOCTHUKIMOE

Amnrnuiickas @E "blue rose" mpoucxXomuT W3 HEMEIKOTO S3bIKa M OCHOBAaHA Ha BBIPAXKEHUU
"die blaue Blume" — (OykB, «romy0oi IIBETOK»), KOTOPOE 0053aHO CBOUM IIOSIBJIICHHEM POMaHY
HeMelKoro nucarens-pomantuka Hosanuca «'enpux pon Odrepaunren». 'epou pomana BUIUT BO
CHE TOJyOOl IBETOK, M €ro OXBaTbIBA€T TOMJICHHWE IMOYEMY-TO Heu3BecTHoMY. [omy0oil 1BeTok
CTaHOBHUTCS CUMBOJIOM POMaHTH3Ma. BriociiecTBUM 3TO BhIpaKEHHUE IOJIy4aeT B HEMEIIKOM SI3bIKE
3HAYEHUS «HECOBITOYHAS MEUTa», «HEOCYIIECTBUMBIN Hjean». 3araJoyHoe, HENOCTHXKUMOe O)
CUMBOJIOM TSDKEJIOT0O M CcypoBoro Bpemenum: blue Monday — (OykB, «cuHuil (romy0oit)
MOHEIETbHUK») — TSDKENbIN JIEHb.

OTo BBIpaXXEHME NPULUIO K AHIIMYaHaM U3 cpeaHeBekoBod EBpombl. B Te BpemeHna cpenu
MacTEpOBBIX OBITOBAIM TAaK HAa3bIBAEMbIE «TOJIyObIe MOHECTFHUKNY», B KOTOPhIE HUKTO HE padoTal.
[ToHenenbHUK CUMTAJNCS TSKENBIM JHEM, Korja Jrboe neno Obulo oOpedyeHo Ha Heyaady. B)
CHUMBOJIOM OTPHIIATENIBHOTO W Hexopomiero: to burn blue — ObITh AYpHBIM NpeA3HAMEHOBAHUEM;
the man with the blue cap — (OykB, «4enoBek B cuHel (Tomy0oii) Ianke») AbsIBoi; to be in the blue
- (OykB, «ObITh B cuHeM (roimybom)») — 1) cOUTBCS € MyTH, TOWTH O IUIOXOH IOpOXKE; 2)
MOTEpIETh Heynauy (MmopakeHue); 3) aBcTpai. ObITh B JJOMTY.

BonbmmucTBO npoananusupoBaHHbix OF ¢ 1iBeToobo3HaueHueM blue/cuHuii B aHmuiickoM u
PYCCKOM SI3BIKAaX OTPAXKAIOT MPEICTABICHHS O YEIIOBEKE M OPHEHTHUPOBAHBI B CBOMX 3HAYCHUSAX HA
OKCTIPECCUBHBIE 00O3HAYEHUSI YENIOBEKA, BBIICIICHHE TEX WM HHBIX €r0 MOpAaJbHBIX Ka4eCTB,
BHEIIHEr0 BUJa, (HPU3MUECKOro CKJIaaa, NEUCTBUH M COCTOSHHUI. B »TOM 3HaueHHH HamMu ObLTU
BbiienieHbl rpynnbl OE, oOo3nauaromue: 1) mncuxonoruyeckue XapakTEPUCTUKH 4YellOBeKa; 2)
BHEIIIHHE XapaKTEPUCTHUKHU YEIOBEKA; 3) CONHMAIBHYIO MPHUHAIICKHOCTD; 4) MpohecCHOHATBHYIO
MIPUHAIIC)KHOCTD.

Ilcuxonocuueckue ceolicmea uenogexka. ITa TpyIIa OTHOCHUTCS K OINHMCAHUIO YYBCTB,
SMOLIMOHANBHBIX, TMCUXOJIOTHUYECKHX COCTOSHMU uenoBeka. CrenyeT OTMETHTb, YTO B JAaHHYIO
rpynmy Bxoaat @F, Belpakaromiye KOHIENTyalIbHbIe TPU3HAKH, ACCOLUUPYIOLIHECS B OCHOBHOM CO
3HaY€HHUEM IUIOXOTO HACTPOEHHs, TOCKH, TPYCTH, UYTO CHOCOOCTBYeT (OPMHPOBAHUIO
KOHLIENTYaJbHONU 00JacCTH «MENaHXOJMs, JAerpeccus, Tocka». B 30HY MaHHON KOHLENTyaJlbHOU
obnactu BxonaT OE, BbIpaxkarolye cieayronme Npu3Haku:

a) rpycTbh, YHbIHUE, Jlenpeccusi, Menanxonus: aHr.: feel blue — rpycturs; the blue devils —
(OykB, «cuHMe (TOyOBI€) TBABOJIBI») — YHBIHWE, MEJIAHXOJUS, XaH/ipa, AETPECCUBHOE COCTOSHUE;
the blues — Mmenanxomnus, xanzapa; to give somebody blue — HaBOAUTH TOCKY (AOCT.: BBOIUTH KOTO-
mubo B romyboe); get the blues — XaHapuTb, CTaTh TPYCTHBIM, MOJABICHHBIM (JOCIH.:
MMETh/TIONYyYuTh ronyboe); to be in the blues — ObITH B MI0XOM HACTpOEHME, XaHAPUTH, (JIOCIL.:
OBITH B TOJTyOOM);

B xone ananusza Hamu ObUIO OOHApyKeHa B y30€KCKOM M aHIVIMHCKOM SI3bIKaX TOJNBKO OHA
®E, xoTopasi MOJHOCTBIO 3KBUBAJIEHTHA B 3HAYCHME: MymuHu KYKKa 4yuxmox — be in the blue,
O3HAYAIOLINX B 000UX SI3BIKAX 2pyCib.

0) MpauHOe W TECCUMHCTHYECKOE BHJCHHE MHpa: see through blue glasses — (Oyks,
«CMOTpPETh CKBO3b CHHME (roiyOble) OYKH») MECCUMUCTHYECKH CMOTPETh Ha Beuw; blue future -
(OykB, «cuHee (romyboe) Oymyiiee») — MpauHoe Oyayriee Blue study — mpadnoe pazaymbe (0oci.:
roinyooe u3yuenue); blue affairs - (OykB, «cunue (roiayosie) nemay) - 6ecrepcreKTUBHEIE JIeTa.

Crnenyromieil KOHLENTyaldbHOW OONACThIO SIBISETCS 30HA, BBIpaXKarwollas MPU3HAKH,
aCCOIMMPYIOIIMECS C SMOLMOHAIBHBIMU XapaKTEPUCTUKAMH YEJIOBEKa M BBIPAKAIOIINE MMPU3HAKU
OTPHLIATETLHO-?MOIIMOHAILHON OLIEHKHU: &) THEB, 3JI0CTh U APOCTh: blue in the face — GarpoBblii OT
THEBa, HampspKeHHs; 0) cTpax W maHuka: blue fear — (OykB, «cwHHU (TOMyOOMH) cTpax») —
MMaHUYECKOe COCTOSIHHWE, TaHWKa, WCIYT, 3aMemarenbcTBO; Dark/navy blue — wucmyranHbIl,
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VHBUIBIN, MMONABICHHBINA (JoCi.: TEeMHO-TOMYOOMN); y30.: K)IUHU KYKKA COBYPMOK, B) OECCTBIACTBO:
blush like a blue dog — morepsTh CHOCOOHOCTH KpaCHETh, OTIMYAThCS OECCTBHIICTBOM; T)
CKBEpHOCJIOBUE: make (unu turn) the air blue — pyrarbcsi, CKBEpHOCIOBUTh, TOHOCHTH KOTO-JTHOO.

OnHako B y30€KCKOM SI3bIKE, KaK MOKa3ajl aHaJIHU3 S3bIKOBOTO MaTepHala, BHIIICIIPUBEICHHbBIC
NPU3HAKH OTPUIATEIbHOW HAMpPaBICHHOCTH B OTJIMYME OT AHMIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB
NPEICTAaBICHb HE CTOJNb IIUPOKO. B y30ekckoM s3bIke B OTIMYME OT aHmmiickoro, ®E ¢
KOMIIOHEHTOM CHHHI HA00OpOT B OCHOBHOM AaCCOLMHUPYIOTCS C TMOJOXKHTEIbHBIMHU TOHSATUSMU
«PaZIOCTH, CUACTBSY: KVKKA KYMApMOK, KyKiapea Kymapmok, oouiu KVKKa emmox.

Qusuueckue ceoticmea yenoseka. ®E ¢ xoMmmoHeHTOM blue/cCHHMI BbIpaKaloT MPU3HAKH,
CBSI3aHHBIE CO CIEAYIOIIMMHU TPU3HAKAMU: a) YCTAJIOCTh U U3HEMOoXeHue: till one is blue in the face
- 710 TIOJTHOH MOTEPH CUJI, 10 HM3HEMOXKEHHS JI0 MOCMHEHUs; 0) BHEITHOCTh YEJIOBEKa: CHHEE JINIO —
JIUIIO C CUHIOIIHBIM OTTEHKOM; blue with cold — o xoxe, moaBepriieiicss BO3AECHCTBUIO XOJI0/1a; B)
NbSIHCTBO: drink till all's blue — HanUTBCA N0 CUIBLHON CTEIICHU OIBSHEHUS; T') KPOBOIIOATEKH,
CUHSKU U ccanuubl: black and blue — (OykB, «4epHBI U CUHUH (Toay0Oi)») B CUHSKAX; y30.:
KyKapub yuxkau, ) pa3indHbie 0one3nu: blue disease — (OykB, «cuHss (Toirybast) O0NE3HB») —
uuanos; blue baby — (OykB, «cuHH (TroayOoi) peOeHOK») — peOCHOK C BPOXKIEHHBIM TOPOKOM
cepana.

B cBsa3u ¢ Tem, 4YTO CHHMM LBET B AHMNIMICKOM JIMHTBOKYJIBTYPE HMEET B OCHOBHOM
OTpUIATEIBHBIA IMOIMOHATBHO-OIICHOCHBI cMbIch, OF blue milk — (OykB, «cuHee (romydoe)
MOJIOKOY») — CHATOE IPUOOPEIIO 3HAaYCHUE HexauecmeenHblll.

Kak BUAHO U3 BBIIIEU3IOKEHHOTO, OONBIIMHCTBO AHIIMHCKUX BBIPAXKAIOT MPU3HAKU
OTpHIIATENILHOTO HampasieHus. HamMu ObU10 OOHApY)KEHO JHIIb OJUH NPU3HAK, OTIMYAIONIMNACS
HEeHTpanbHBIM XapakTepoMm, a umeHHo DE, Boipaxaromee uzymaenue: to be blue in the face —
PackpbITh POT OT u3ymiienus u — OE, o6o3Hayaromiee 4yBCTBO CUMIIATHH, MIPEIPACTIONOXEHHOCTH,
M00BU K KOMY-TTu00: blue-eyed boy — (OyKkB, «T0J1y0OTIa3blil MAIBUUK)) — TOOUMEI], TIOOMMYHK.

B y30ekckom s3pike oOHapyxeHa ymmb onHa DE, Belpaxkaromas MOHATHSA, CBSI3aHHBIE C
TSDKETION paboTOH, T0A0IIEH 10 N3HEMOKEHHS: KVK mepea myuupmoxk.

Cnenytomass rpynna mnpeacraBieHa OF, BwipaxkaoomuMu TpU3HAKH, CBSI3aHHBIE C
npo¢eCCUOHAIBHOW TMPUHA/JIEKHOCTBIO. 37€Ch TaKKe MPOCIEKHUBACTCS OTPHUIATENBHBIA CMBICI
1[BETa CUHUI, KOTOPBI accOlMUpyeTcs C HeOIaropoiHol, (U3NYEeCKOM M HHU3KOOIUIAYMBAEMOM
paboroit: anri.: blue collar — pabounii, pyc.: cunuil 60pomMHUYOK B OTIAMYHME OT OJATOPOTHON U
qucTol paboTel white-collar.

B oOmactu KoHIENTyanbHOH 30HBI «IpodeccuoHambHasi MPUHAUICKHOCTb» HaMM ObLIH
oOHapyxeHbl Takke DE, 0603Ha4yaromy0 NpUHAUIEKHOCTh K Mpodeccuy BOCHHBIX U MUJIUIUU.
JlaHHOE 3HAueHWE OCHOBAHO HAa METOHMMHYECKOM MEpeHOce, KOorna IBeT YHH(OPMBI 0003HAYaET
npo¢eCcCUOHANIbHYIO NMPUHAJIEKHOCTh: aHI.: blue coat (blue-coat) — HOCAMUN CUHUA MYHIUD,
nuBpero uiau Gopmy (conaar, Mopsik uiau nonuueickuil); the Blue and the Gray cunue u cepsle
(apMuM CEeBEpHBIX M I0XKHBIX IITaTOB B rpaxkaaHckoil BoitHe B CILIA 1861-65 rr.); fo blue-pencil —
noziBeprarhb 1eH3ype; the dark blues «cunuey, cnoptuBHbie KoMauasl Okcopaa; priest of the blue
bag — anBokat, the boys in blue 1). Mmopsiku; 2). monuieckue; 3). Boiicka CeBEPsH; PYC.: CuHUe
MYHOUPbL — PA3T. IOPEB. KaHAAPMBI (IO I[BETY MYHIUPA).

B oroii obmactm Takxke cymectByer DE, orpakaromas TeHIEpHBIE XapaKTEPHUCTHKH,
CBSI3aHHBIE C TIPEHEOPEIKUTETHHBIM OTHOIIEHHEM K OJKEHIIWHAM, 3aHUMAIOIUMCS OOJbIe
YMCTBEHHOH paboToil M mpeHeOperaroluMu JoMaliHe pabotoil: a blue stocking — mpeneOp.
KEHIIMHA, JIMIICHHAs J>KEHCTBEHHOCTH U O0asHMs, CUHMHA YYJOK M BCELENO IMOMIOLICHHAs
KHIDKHBIMH, YY€HBIMH HHTEPECAMH.
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®paseonorusm a blue stocking — cunuti uyrox (0 KEHIIUHE — TIEAAHTKE, YUCHOH >KEHIIHMHE,
CTapod JIeBE€) CIYXHT CHMBOJIOM IOTPYXEHHOCTH B HAyKy C JOOpPOBOJIbHBIM OTPEUYEHHUEM OT
JUYHOMN >KU3HHM, CUMBOJI O€3JIMKOCTH, OTCYTCTBUS KEHCTBEHHOCTH, O0asHUSA, MPUCYIIUX KaKIOU
HACTOSIIICH KEHILUHE.

HenocpencTBeHHO B pycCKHiA S3bIK 3TOT (Ppa3eonornyeckuii 000poT MOSBUIICS MPU ITOMOIIN
KaJbKUPOBAHUS, HO BOBHUKHOBEHHE B aHIIIMIICKOM si3bike mpuxoautcs K X VIII Beky. DToT obopot
WCIIONIB30BAICS JIJIsl OOIIECTBA JIIO/IEH, KOTOPhIE COOMPANUCh HA JIMTEpAaTypHbIEe, HAyYHbIE Oece/bl,
KpOMe€ TOro y JieAu MOHTeHb OHU OOIIAJIMCh Ha JAPYrHe «BO3BBIIICHHbIE» TeMbl. Ha3Banue kiryda
o0IIecTBa «CHHEro 4ylka» ObLIO OIpeleleHO TrojUlaHACKuM reHepanoM bockasen. [Ipuumnoit
3TOTO MOCTYXHJIa HOIIECHHE CHHETO uylka yueHoro benmkamua CTeTMHTGINT, KOTOPBIN SBISUICS
aymoii obmecrBa. Ho cymecTByer u apyrue MCTOYHUKH, Hekas CTWIIMHTQIUT Takke HOCHIIA
cunue uynku. [ToznHee ppaniry3kue sKeHITUHBL,

Onucanue npupooHuix aeienuil. B 3Ty KoHlentyaibHyto oomacts Bxoaatr OF, o6o3nauaromme
pa3NuYHbIE TPUPOAHBIC SIBICHUS U Teorpaduyeckue MOHATHS, KOTOPble MOKHO MOAPA3AEIUTh Ha
CIIeNlyIOLIUE: a) 800HYI0 nosepxHocmy niaanemsl: blue water - (OykB, «cunsis (royodasi) Boga») —
OTKPBITOE MOPE; 20/1yOble 00po2u - BOIHBIE MYyTH, PEKU U MOps; 0) mpupoaHbie OObEKTHI: the blue
blanket — (OykB, «cunee (romyboe) onesno») HeOo, cuHeBa HeOec; B) reorpadudeckue 00BEKTHI:
the Blue Grass State «nplpeiiHblii (WM KYKypy3HBIH) mTar» (npo3sulle mrara Kenrykkn); the Blue
Hen State «mrar ronyboit kypouku» (mpo3Buile mrarta [{enasep); T) IpupoaHbIe IBJICHUS: 201)001U
Yeons — JIBHKYILAS CUJa BETPa; 201y00u OeHb — JIeHb 0€3 TydY, COJIHEUHbIN JCHb; /1) MIPUPOTHBIC
pecypcsl: blue beans -peax. CBUHIIOBBIE IYIH; TOIXYOON METalsl — CBUHEL]; 201y60e MOnIueo —
MIPUPOAHBINA, TOPIOYMI Ia3.

@E, oTHOCSIUECS K TyXOBHOW M MaTepUAILHOW KYIBTYpe: a) c8sa3anHble ¢ Kyrunapuell: blue
cheese - (OykB, «cHHHI (TOITY0O0) CBIP») — COPT ChIpa C CHHUMU JIMHUSAMHU; 0) CIIUPTHBIC HAMUTKU:
blue ruin — (OykB, «cuHss (ronydas) rudenb») — aMep. JDKUH CKBEPHOTO KayeCTBa; PYC.: CUHee
8UHO - XJ1€0HO€ BUHO (ITPO3PAYHOE, OUUIIIEHHOE BUHO).

B pycckom s3pike obHapyxkeHa OF cBs3aHHas ¢ TeIEBHICHUEM: 201y00U 9KPaH — TEIEBU30DP.
ITo muenuto JI. E. KpyrnukoBoii, «ynorpebiaeHue 3Tux (pa3eosorn3MoB B 3HAUCHUH «TEJIEBH30P»
CTaJ0 BO3MOXXHO B pE3YJIbTAaT€ CHUHEKIOXH, TO €CTh nepeHoca HaumeHoBanus» [108. c. 70]. B
AHIIIMKACKOM SI3bIKE CYIIECTBYET 3HaU€HUE «3poTHueckuil punbm»: blue movie (unu film) — (Oyks,
«cuHHH (roiy0oit) GUIbM») — IPOTUUECKUN (HUITHM.

B nporecce ananuza Hamu Takxke OblaH BblsiBIeHbl DE, o603Hauaromume peanuu, cesasanHule ¢
Benuxoopumanueii u CLLA: blue ribbon — (OykB, «cuHss (Tony0Oast) JeHTa») — JIeHTa OpJieHa
MOABSA3KHU, OpAeH NonBs3ku; blue Liz — (OykB, «cuusis (ronyOasi) JIuz») — amep. TIOpEeMHBIH
aBTOMOOWNb; Blue Peter gnar oTIIBITHS.

B y36exckoMm s3bike, E ¢ KOMIOHEHTOM KyK 4acTo 0003HayaroT HEOO U aCCOLUUPYIOTCA C
MOHATUSIMHM, CBS3aHHBIMU C paJOCThlIO, CYacTbeM M HEOOM Kak OJHUIIETBOPEHHEM OSTHX
TICUXOJOTHYECKUX COCTOSIHUM: KYKKA OOKUO émMOK, KYKKA KYmAapmox, KVKiapea Kymapmox, bouiu
KVkka emmok. JlanHoe 1mBeTooOo3HaueHWe B coctaBe DE Takke penpe3eHTHUPYIOT NPU3HAKH,
CBSI3aHHBIE C TOHATHEM Tpaypa, 4TO OOYCIOBICHO Tpaauuuel Yy30€KCKOH JIMHTBOKYIIBTYPHI
Ha/IeBaTh MIPU Tpaype OEIYyI0 WK TOTyOyIO OeKAY: KVK KULMOK.

Takum o00pa3oM, TpPOBENEHHBIH aHAIM3 (PPA3EOJOTHUSCKUX EIUHHUI] C KOMIIOHEHTOM
blue/cunuii mokasai, 4To JaHHbIE (PpazeosornyecKue eTUHUIBI 00J1aJal0T KaK YHUBEPCAIbHBIMU,
TaK U HAIlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIMH 0COOEHHOCTSIMH. K yHHBEpCaJlbHBIM B aHIIMICKOM U PYCCKOM
A3BIKAX OTHOCATCS TPU3HAKU, ACCOLUHUPYIOUIMECS C TOHATHAMHU: a) BBICOKOTO COLMATIBHOTO
MIPOUCXOXKICHHUSI U apUCTOKpaTuu; 0) cyacThsi; B) HEAOCTUKUMOW MEUTHI; I') MPOPECCUOHATBLHOM
MPUHAIISKHOCTBIO; 1) TIPUPOAHBIX sBICHUH. HecMOTpsi Ha NMpenMyInecTBEHHO YHHUBEPCATbHBIN
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xapakrep ®F, BXomsmux B 3TH KOHIENTYyalbHblEe 00JacTH, B KaXJIOM W3 HUX NPHCYTCTBYIOT U
HAIMOHAJILHO-KYJIBTYpHbIE ~ 0COOGHHOCTH. Tak, Hampumep, B KOHIENTyalbHOH oOnacTu
«IIPUPOJIHBIE SBJICHUS» BbIACNSACTCS psAl O€33KBUBAJCHTHBIX MPHU3HAKOB: B AHIIMICKOM — 3TO
MPU3HAKH, ACCOLUUPYIOUIHECs ¢ reorpa@UyecKUMH pErHOHaMH, B PYCCKOM SI3bIKE MpPU3HAK
«IIPUPOJIHOE SIBIICHUEY.

B aHmmiickoMm si3pIke HallMOHAIBHO-KYJIBTYPHO MapKUpOBaHHBIMH sBIIsitOTCS DF, BXoasiue B
KOHIIETITyaJIbHbIE cepy «IICUXOJIOIMUECKOE COCTOSIHUE UeIOBEKa»: a) IPyCTh, YHbIHUE, JENpPecCus,
MEJIaHXoIus; 0) MpadyHOe U NMeCCUMUCTHUYECKOE BUACHUE MUPA; B) THEB, 3JI0CTh U SIPOCTh; T') CTpaxa
Y MaHUKa; 1) 0ECCTHIIICTBO; €) YCTAIOCTh U H3HEMOXKECHHE. B KOHIIeNTYyanbHOM cdepe «puznueckoe
COCTOSIHUE IyIIM» HAIWOHAIBHO-KYIBTYPHBIMU sBIIIOTCA @DFE, BbIpaXaromue Clenyronume
MIOHATHSA: a) IBSHCTBO; 0) KPOBOIIOATEKH, CHHSKHA U CCAJIUHBI; B) pa3IMYHbIC OOJIC3HH.

B koHmentyanpHOM 007acTH «IyXxOBHash M MaTepuajbHas KylnbTypa» Bbiaenstorcas OE a)
CBSI3aHHBIE C KyJIMHapuel; 0) oOo3Hauaroule CIHUPTHBIE HANMTKH; B) pEajlH, CBA3aHHBIE C
Benmukoopuranueii u CIIA.

C Touku 3peHus CUMBOJIMYECKON (PYHKIIMU B aHIJIMICKOM si3bIke cuHUI 1BeT B cocTaBe OFE
MIOMHMO YHHBEPCAIbHBIX CHUMBOJIOB SIBISIETCS TAaKKe CHMBOJIOM, a) MOJIOIOCTH; 0) TSDKEIOro H
CYpOBOTO BPEMEHH; B) HETaTUBHOTO U HEXOPOIIIETO.

Bo ¢pazeonmornueckom cioBape y30€KCKOTO sI3bIKa MPEACTABICHO HE Takoe OOobIIoe
konuyectBo PE, ¢ koMmoHeHTOM-1BeTOoOOO3HaueHHEeM Kyk. OJHAKO, CleIyeT OTMETHUTb, YTO
6onbimnHcTBO 3TUX DE, B oTiinune ot OE, npeacraBieHHbIX B aHIIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX,
HE CBSI3aHBI C MOHATHAMH MPAYHOCTH, MEJIAHXOJHMH, a PEIPE3CHTUPYIOT MPHU3HAKH, CBSI3aHHBIE C
MOHATUSIMH  PAJOCTHOTO, CYACTIIMBOTO COCTOSIHUSL  JIyIIM, YTO BO3MOXXHO CBSI3aHO C
MOJIOKUTENIBHBIMU  KOHHOTALMMU 3TOTO [[BETOOOO3HAYEHHSI, ACCOLMHUPYIOIIETO C TOIXYOU3HOM
HeOOCBO/Ia, KOTOpble OBbLIM 3aWHTEPECOBAHBI HAYKOM M JUTEPaTypod, a JIOM MU CEeMbs ObLIU
npeHeOperaiuch UMH, YIOCTauBAINCh STHM MTOYETHBHIM Ha3BaHUEM.
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